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ORHAN KOLOĞLU

1928’de Kadınhan’da (Konya) doğdu.

Galatasaray Lisesi’ni bitirdi. Yüksek eğitimini İstanbul Üniver-
sitesi İletişim Fakültesi’nin Gazetecilik Bölümü’nde yaptı. Stras-
bourg Üniversitesi’nde mezun olduğu doktora ile gazetecilik ala-
nında eğitici olma hakkını kazandı.

Gazeteciliğe 1947’de başladı. Türkspor, Son Saat, Yeni Sabah, 
Milliyet, Yeni İstanbul, Aydınlık gibi gazetelerde muhabir, yazar ve 
yazı işleri müdürü olarak çalıştı. 1964’de Basın ve Tanıtma Ataşesi 
olarak çalışmaya başladı. Roma, Karaçi, Paris, Londra, Beyrut’ta 
görev yaptı.

1972’de Milliyet’in Almanya baskısını başlattı. 1974’de Basın 
Yayın Genel Müdürlüğü’ne atandı. 1975-77 döneminde CHP Ge-
nel Başkanı Bülent Ecevit’in Uluslararası İlişkiler Danışmanı ola-
rak çalıştı. 1978-79 arasında tekrar BYGM’ye geldi. Libya Al Fateh 
Üniversitesi’nde iki yıl tarih doçenti olarak çalıştı.

Üniversitelerdeki basın ve tarih hocalığı görevlerine ek olarak 
tarih eserleri üretmeye başladı. Türkçe ve Osmanlıcanın yanı sıra 
Fransızca, İngilizce, İtalyanca, Almanca ve Arapçayı bildiği için 
eserleri 15 ülkenin arşivlerine ait belgelerle zenginleşti. Hepsi de 
tarih konularını işleyen 60 yayımlanmış kitabı vardır. 

Son yıllarda çıkan eserlerinin bazıları: Hain’name, Tarihçi Ki-
tabevi, 2. baskı, 2014,  İlk Gazete İlk Polemik, Kaynak Yayınları, 
2014, Tamga Pençe Tuğra İmza, Tarihçi Kitabevi, 2013, Curnalci-
likten Teşkilatı Mahsusa’ya, Kırmızı Kedi, 2013, Türk Korsanları, 
Tarihçi Kitabevi, 2012, Osmanlı’dan 21. Yüzyıla Basın Tarihi, Po-
zitif Yayınları, 2006, Bir Garip Kişi-Fikret Mualla, Boyut Yayınları, 
2003.

Türkiye Gazeteciler Cemiyeti (2 kez), Sedat Simavi, Yunus 
Nadi, Afet İnan Sosyal Araştırma Ödüllerini kazanmıştır. 
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ÖNsÖz 

UNESCO’nun 1967’de 8 Eylül tarihini “Dünya Okur-
yazarlık Günü” ilan etmesinden bu yana her yıl dünyada bu 
alandaki ilerleme, toplumların her biri ayrı ayrı incelenerek 
açıklanmaktadır. Cumhuriyet kurulurken bu alanda yüzde 
onun bile altında -bazılarına göre yüzde 4 hatta 2- olmakla 
en geri ülkeler arasında bulunduğuna inanılan toplumu-
muzun 2009’da bu oranı yüzde 88.7’ye çıkardığını UNES-
CO da kabul ediyor. Ama 179 ülke arasında 104. sıradan 
ileri gidememiş olduğumuzu belirtmesi düşündürücüdür. 
Bu ortamda öncelikle okuryazarlık kavramının oluşumunu 
açıklamak gerektiği fark ediliyor. Buna toplumdaki üç ke-
sim çerçevesinde bakmak gerektiğini anımsatalım: 

Birincisi, dili sadece konuşan, yazıyı hiç bilmeyenler; 
ikincisi, alfabeyi çözüp harfleri bireysel ihtiyaç ölçüsünde 
okuyup yazı olarak kullanabilenler; üçüncüsü ise, yazıyı 
topluma yön vermek için düşünce üreten bir araç olarak 
kullanma ve bu şekilde sunulanları anlayabilme yeteneğine 
sahip olanlardır. 

Toplumların bunların birincisinden ikincisine ve 
üçüncüsüne geçmesinin yüzyıllar gerektirdiği bilinir. 
UNESCO’nun değerlendiriş tarzı, 21. yüzyılda Türkçenin 
okuryazarlıkta bu üçüncü düzeye tam erişememiş olduğu-
nu gösteriyor. Osmanlı Basın Tarihi’ni çok ayrıntılı işleyen 
üç cilt eserimin sonuncusu olan “Kamuoyu”nu hazırlar-
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ken, Türk dilinin en etken olduğu Osmanlı döneminde 
bu üç kesimin varlığının bilincine varılmış olduğunu fark 
etmiştim: 

AVAM, “kaba cahil halk, ayak takımı” anlamına gelir, 
sadece konuşan, okuyup yazmayı bilmeyenlerdir; bir başka 
eski deyimle “ümmî” yani anasından doğduğu gibi kalanlar;

NÂS, “insanlar, halk, herkes” demektir, çoğu kez AVAM 
ile birlikte kullanılır. Ancak ufak bir farklılık hissedilir. 
NÂS’a çok az sayıdaki sözlü halk edebiyatının yanı sıra, 
fikir üretmese de, basit ihtiyaçları yazı ile de aktararak top-
luma sunanlar dahil sayılır.

HAVAS, “saygın olanlar, ileri gelenler” demektir. Havası 
tabii ki çağının okuryazarlığında en ileri gelenler oluşturu-
yordu. 

Osmanlı’ya en uzun ömürlü İslam devleti niteliğini 
sağlayan, devlet yapısındaki özelliktir. Bu da doğal olarak 
“HAVAS” kesimine bağlıydı. Nitekim “Devlet-i Ebed Müd-
det” sıfatını da onlar kazandırmıştır. Ancak dikkati çeken, 
okuryazar kesimi sadece devlet tarafından özel eğitime tabi 
tutulup yalnız kendi hizmetinde yararlanılan, zamanında 
“DEVLETLU” diye de nitelenen kadroların oluşturması-
dır. “Nâs”ın içinden pek az sayıda yükselenlerin de Dev-
letlu kadrolarına katılmak koşuluyla etkili oldukları bilinir. 
Osmanlı’da sonraları “Münevver” diye nitelenen bu takıma 
günümüzde “Aydın”, “Entel” sıfatlarının yakıştırıldığı bili-
niyor. 

UNESCO’nun Batı dünyası toplumlarını ilk yüzün 
içinde saymasında, daha 15. yüzyıldan itibaren kitap kültü-
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rüyle okuryazarlığı en alt halk tabakasına yerleştirmiş, arka-
sından da bunu gazete kültürü ile daha da yaygınlaştırmış 
olmalarının etkili olduğu bilinir. Türkçenin ise, zamanında 
bölge ülkeleri arasında ilerlemiş olanlardan sayılırken, ki-
tap kültürü yerine gazete kültürü ile çağdaşlaşmaya yönel-
mesine bağlı olan 21. yüzyıldaki durumunun evrimini sap-
tayabilmek için, ister istemez oluşumun en başına gitmek 
gerekiyordu: Yani “konuşma dilinin belirmesinden başlayıp 
yazıya geçişinin ve bunun gelişme sürecinin özelliklerini araş-
tırarak bugünü tanımlayabilmek.”

Konuya kesin olarak bir dilbilimci niteliğiyle girmek 
iddiasında değilim. Alfabe sorunlarını onların bilimsel ya-
yınlarından özetle aktararak sunacağım. Bir basın/medya 
tarihi uzmanı olarak, çağdaşlaşma girişimimizin Avrupa’da-
kinin aksine gelişmesinin sonucu olan okuryazarlık soru-
numuzun kaynaklarını yerli ve yabancı bilimsel araştırma-
ların yanı sıra genellikle Osmanlı basınından aktarmaya 
çalışacağım. Bunun sebebi, bugünümüzü etkileyen sürecin 
kökenlerini en çok o kaynaklarda bulmanın mümkün ol-
masındadır. Eski metinlerin aktarılmasında konunun iyice 
anlaşılabilmesi için günümüz dilini kullanmaya özen gös-
tereceğiz. Konunun özelliği sebebiyle “okuryazar” deyimini 
de iki ayrı sözcük olarak değil, hep tek sözcük olarak kulla-
nacağım. Avam ve Nâs deyimlerini de gerekli görüyorum.

 Her toplum, içine kapalı bir yapı ve kendi özel diliyle 
başlama, evrenselleşen kültür çerçevesinde diğerleriyle iliş-
kiye geçme, onları etkileme ve onlardan etkilenme süreci 
yaşamıştır. Dil tarihimizde de bu etkileşimler yoğun şekil-
de vardır. İnsanlığın birbirinden ayrı ve habersiz toplum-
lardan iç içe yaşamağa ve bütünleşmeye yönelik bir yapıya
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yönelmesinin arkasından değişik bir çağa girildi. Dola-
yısıyla, kitap ve gazete ile başlamışken radyo, televizyon, 
internet ve cep telefonu ile yepyeni bir nitelik kazanan 
okuryazarlığımızın 21. yüzyıldaki durumunu incelemenin 
geleceğimize ışık tutmak bakımından yararlı olacağı inan-
cındayım. Özellikle de medyamızın Türkçeyi kullanışını 
dikkatlere sunarak... 

Not: Bu kitap daha önce İstanbul Üniversitesi İletişim 
Fakültesi’nce yayımlanan üç ciltlik “Osmanlı Basın Tarihi” 
serisinin (1- Osmanlı Basın Tarihi’nin İçeriği, 2- Osmanlı 
Döneminde Basın Teknikleri ve Araçları, 3- Osmanlı’da Ka-
muoyu) tamamlayıcısıdır. Ayrıca Cumhuriyet döneminin de 
günümüze kadar dahil edilmiş olmasıdır.

Orhan KOlOğlu
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GİRİş

Dilin bütünleyici, birleştirici, uzlaştırıcı boyutu bili-
nir. Öte taraftan dilin yaşayan, canlı bir yapı olduğu da 
bilinmektedir. Bu canlı yapı duygu ve düşüncelerin akta-
rılmasını, paylaşılmasını ve ortak duygu ve düşüncelerde 
birleşmeyi de sağlar. İşte bu yüzden dilin “ulus” kavramı 
açısından da dikkate değer bir özelliği vardır. Ancak yaşa-
yan bir varlık olarak dilin tümüyle dış dünyadan yalıtılmış, 
bağımsız ve etkilenmeyen bir yapı olduğunu söylemek güç-
tür. Her dilin bu bağlamda, ne denli kapalı olursa olsun, 
diğer dillerden, çevre dillerden etkilenmesi, kaçınılmaz bir 
sonuçtur. Toplumsal yaşamın dinamikleri, gelişme, ilerle-
me, dilin de eskilerin deyimiyle “tekamül” etmesiyle olası-
dır. Tekamül, sözlük anlamıyla “olgunlaşma”, “gelişim” ve 
“evrim”dir. Türkçe de bu evrimi ve devrimi yaşayan bir dil-
dir. Dilin kimliğini yitirmesi, başka dillerin boyunduruğu 
altına girerek canlılığını, kendi kendini yenileyen niteliğini 
kaybetmesi, aynı zamanda birleştirici ve bütünleyici özelli-
ğini yitirmesi anlamına da gelmektedir. İşte bu yüzdendir 
ki Türkçenin güzelliklerine, zenginliklerine sahip çıkmak, 
gereken özeni göstermek her yurtseverin birincil görevidir. 

Bugünün teknik yapısında, sınırların yok olduğu kü-
reselleşen yapı içerisinde dili yalıtmak, saf haliyle tutmak 
gerçekçi bir yaklaşım olmayacaktır. Değişim, etkileşim, or-
tak kullanımlar kaçınılmaz bir sonuçtur. Bu etkinin sonu-
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cu olarak dilde karşılığı olan, yaşama şansı olan kelimeler 
varlığını korur, devam ettirir. Bazı kelimeler, canlı dokusu-
nu besleyen damarlarındaki kan akışının zayıflaması duru-
munda, canlılığını yitirerek dil mezarlığındaki yerini alır. 

Türkçe, bu değişimleri yaşayan, oldukça fırtınalı ve 
etkin değişimlere tanıklık eden bir dildir. Göçe dayalı so-
nuçların, coğrafi değişimlerin de Türkçenin fırtınalı sürüp 
giden bir öyküye sahip olmasına neden olduğu söylenebi-
lir. Anadolu’ya yerleşim de, bölgenin geçiş köprüsü olarak 
ara bir yerde yapıda bulunması, din, kültür iklimleri ister 
istemez Türkçeyi diğer dillerden farklı kılmış ve özel bir 
kimlik kazandırmıştır. Tarih içerisinde bir imparatorluğa 
dönüşmesi, ortak bir dil arayışında özellikle yazı bağla-
mındaki arayışlar, bu coğrafya üzerindeki değişimleri ta-
nımlamak için yeterlidir. Öte taraftan Farsça ve Arapçanın 
Türkçe üzerindeki etkisi, yoğunluğu bilinmektedir. Salt bu 
dillerden değil, Türkçenin serüveni içerisinde birçok dilin 
yansımalarına, görüntülerine, emarelerine rastlandığı, bu 
alanda uğraş verenler tarafından ifade edilmektedir. Bu da 
son derece doğal ve insan yaşamının getirdiği sonuçlardır. 
Türkçe de bu doğal ve insani sonuçları yaşayan bir dildir. 

Koloğlu, basın tarihiyle ilgili çalışmalarıyla tanıdığımız, 
üretken bir araştırmacı. “Türkçenin Dünya Dili Olma 
Süreci”, Koloğlu’nun eşsiz, engin birikimleriyle ve titizli-
ğiyle okurlarıyla buluşan bir yapıttır. Özellikle Türkçenin 
tarihsel akışını ve diğer dillerle olan bağlarını çözümlemek 
açısından Koloğlu’nun çalışmasının büyük bir boşluğu 
dolduracağına inanıyorum. 

Koloğlu Hocamıza bu titiz çalışması için hem kendi, 
hem öğrencilerim adına çok teşekkür ederim. Dilin yaşayan 



◆ Orhan Koloğlu ◆

13

bir varlık olduğunu belgeleyen ve bunu Türkçe özgülünde 
tarihsel akışıyla sunan bu yapıt, tam anlamıyla bir tarihsel 
serüvenin akıcı, etkileyici ve doyurucu bir aktarımıdır.

Orhan Koloğlu’nun güçlü kaleminin daha nice eserin 
altına imza atacağına olan inancımla, keyifli okumalar di-
lerim…

Prof. Dr. Suat Gezgin

İstanbul Üniversitesi İletişim Fakültesi

Gazetecilik Bölümü Başkanı
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TüRKÇENİN DüNyA DİLİ OLmA süREcİ 

sözlüden yazıya Geçme

İnsanı diğer yaratıklardan ayıran, onların ses çıkararak 
anlaşma yolunu aramalarına karşılık, insanın çıkardığı 
seslere içerik, anlam katmasıdır. Sonra da bunları yazıya 
dönüştürerek “dil”i fikir oluşturmakta sürekliliği sağlayan 
araç haline dönüştürmüştür. Tarihin ilk çağlarında top-
lumlar yaşadıkları bölgelerin özellikle iklim şartlarına bağlı 
olarak bu alanda farklı gelişme gösterirler. Mezopotamya, 
Anadolu, Akdeniz, Mısır, Çin, Hint gibi bölgelerin her bi-
rinde ayrı ayrı gelişme görülür ve yazıya erken geçilirken, 
Avrupa’nın ortası ve kuzeyi, Orta Asya, Afrika gibi yerlerde 
bu gelişme daha sonra belirecek ve doğal olarak bu ilk ör-
neklerden yararlanacaktır. En ileri olanlar bile birbirlerin-
den etkilenirken daha arkadan gelenlerin onlardan alıntılar 
yapmaları kadar doğal bir şey olamazdı. 

Bu alanda ilginç bir örneği insanlık tarihinde çok önem-
li bir yeri olan İncil oluşturur. Yunanca, Aramice, Süryani-
ce kökenli olabileceği ileri sürülür, sonunda Latince metne 
bağlanır. Tabii ki her değişikliğin anlam farklılığı getirdiği 
de inkâr edilemez. Bu sebepten değil midir ki İslam dini 
Kur’an metninin aynı değişimlere uğramaması için metin 
üzerinde kişisel yorumculuk yapılmasını engellemiş, hadis-
lerin yazıya dökülmesini de yüz yıl kadar bir süre yasakla-
mıştır.
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XX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Fransızcanın ye-
rine evrensel dil niteliğini kazanan İngilizcenin bile bundan 
bin yıl önce Fransızcadan etkilendiği bilinir. Avrupa’nın ku-
zeyinden gelen Normanlar adayı işgal edince, 1066 yılında 
krallığa geçen William yerli dil yerine Fransızcayı resmi dil 
haline getirmişti. İngiliz soylularının birkaç yüzyıl devamlı 
kullandıkları Fransızca yerli halka hiç yansımamış ve soylu-
larla halk ancak çevirmenler aracılığıyla anlaşabilmişlerdir. 
Bu durumun XIV. yüzyıla kadar devam ettiği biliniyor. 15. 
yüzyıl sonu ve 16. yüzyılda Avrupa’da Almancanın ikinci 
dil olmaktan ileri gidemediği, Fransızcanın hâkim olduğu 
hakkında bilgi vardır. Alman Habsburgların kralı Karl V 
Fransızca, İspanya’daki kardeşi Ferdinand İspanyolca konu-
şuyorlardı, ama kendi aralarında hep Fransızca. Rusya’da 
Çarlık döneminde de saray ve yönetim çevresinde Fransız-
ca hâkimdi.

Türkçeden sadece bir örnekle yetinelim. En çok övü-
nerek tekrarladığımız İstanbul adının aslında Rumların 
“Stanpolis = Şehre doğru” sözcüğünden üretilmiş olduğu 
ileri sürülür. 

Türk dilinin yazıya dönüşmesi konusunda uzmanları-
nın saptamalarını aynen aktarmakla yetineceğiz:

“Türkler, beşinci yüzyıldan beri türlü çağ ve bölgelerde, bağlı 
bulundukları inançlara ve girdikleri kültür çevrelerine göre 
farklı yazılar, farklı alfabeler kullanmışlardır. Orhon, Yenisey 
veya Köktürk alfabesi, Uygur alfabesi, belirli bir kesim için 
de Soğdi. Çin, Tibet, Nasturi, Mani, Brahmi gibi yazılar ve 
nihayet İslamiyet’le birlikte Arap alfabesi, kullanılan yazılar 
olmuştur. Ancak bunların hiçbiri Türkçenin ses yapısına uy-
gun, onun bütün özelliklerini ortaya çıkaran bir niteliğe ula-
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şamamışlardır. Bütün bu alfabeler dilin özünün gelişmesine 
yardımcı olmadığı gibi, dilden kuvvet almışlardır. Bir başka 
gözlem de, Türklerin kullandıkları bütün yazılarda Türk dili 
o yazıyı geliştirirken önemli ölçüde de kendine uydurmaya ça-
lışmış ve bundan özünü etkileyen veya gelişmesini durduran 
sıkıntılara düşmüştür.”1

Başlangıçta belirttiğimiz gerekçe çerçevesinde, yaşam 
bölgesi sürekli yerleşikliğe ve devamlı üretime uygun olma-
yıp göçebe yaşama izin verir nitelikte bulunan Orta Asya’da 
yaşadıkları dönemde Türklerin dillerini yaşatmakta kararlı 
olmalarına karşılık, yazıya dönüşmekte çevredeki yerleşik 
toplumların etkisine girmeleri doğaldı. 

Ahmet Cevat Emre’nin ilk önce Sümer Türklerinin 
“Çivi yazısı” icat ettikleri ve 20’den fazla millet tarafından 
bu yazının kabul olunup kullanıldığı hakkında bir tezi var-
dır.2 Sonra yerini Doğu’da ve Batı’da alfabetik yazılara terk 
ederek çekildiğini, varlığının bile unutulduğunu ileri sü-
rer. Gerçekliği üzerinde durma yeteneğimiz yok. Mademki 
daha sonrasını etkilememiştir, konumuzun dışında kal-
maktadır. Agop Dilaçar’ın başlangıç dönemini değerlendi-
rişine dayanarak şöyle bir özet vereceğiz:3

Türklerin kendi icadı ilk yazı, Orhon Kök-Türk alfabe-
sidir. Bu yazı ile yazılı ve tarih taşıyan ilk anıt, Orhon Ir-
mağı -bugünkü Kuzeydoğu Moğolistan- çevresindeki Kül-
Tiğin Anıtı’dır. 1 Ağustos 732’de dikilmiştir. Yazı, herhalde 
bu tarihten çok önce, 500 yıllarında meydana getirilmiş 
olsa gerek. Bu alfabe çoğunlukla düz çizgi ve sivri açılardan 
olma, taş üzerine oyulmaya elverişli, anıtsal bir yazıdır. Bu 
yazıyı Türkler kendi dilleri için icat etmişlerdir. Bu yazı, 
Kök-Türk devleti düştükten sonra VIII. yüzyıl ortalarında 





◆ Orhan Koloğlu ◆

431

mahmud Arif (cumhuriyet 1928) “Eski Arap harflerini 
öğrenmek deveye hendek atlatmaktan daha güçtü. Halbuki 

yeni harflerimiz nihayet üç beş derste öğreniliyor.”

Türk harfleri (Arap 
harflerine) “Haydi, 
sen de saltanat hara-
besine.” 
(Akbaba,
13. 8. 1928)

“Hicret”, cemal Nadir (Akşam, 1.12.1928)
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